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Software with
SDL Passolo?
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Software localization and
documentation translation
are different!
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SDL Trados Studio is not
the (only) solution!
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Workflows are different!
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SDL Passolo 2011 - Editions

Professional
L Edition



Supported file formats

Binary files (EXE, DLL, SYS, OCX) with
Windows standard resources (16, 32,

64 bit)

Windows resource files (RC, RC2,
DLG)

Visual BASIC < 6 project files (VBP)
and forms (FRM)

Binary files for Windows Mobile
(Windows CE, Pocket PC, Windows
Mobile)

Microsoft installer files (MSI)
HTML files and HTML derivates
Unix/Linux Portable Object files

Mono- and multilingual ¥ \)\’(.
(incl. XLIFF) &

Monolingual text

Microsoft .NET binary files
(assemblies) for all frameworks

Microsoft .NET resource files
(RESX, RESOURCE)

Borland Delphi/C++ Builder binary
files (EXE, DLL, BPL)

Java resource files (PROPERTIES),
source files (JAVA), binary files
(CLASS), archive files (JAR)

Binary files for Palm OS
applications (PRC)

ODBC databases (Access, SQL
Server, Oracle, MySQL, IBM ™~
,\“"
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Simulate translation
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t management

Localization projg

Easy update
Change notifications
History & rollback

Locking, hiding strings
Unifying strings
Adding meta data

Statistics
Pre-translation
Integration with
Studio & MultiTerm
Machine Translation

Alignment
Leverage

Task assignment via

translation bundles ' m

Cascading projects
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Acrolinx add-in
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Localization workflow with agile
development

New/Changed text entries
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Translation & review features
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Translation & review features

& SDL Passolo 201
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Quality assurance

File type specific checks
Placeholders, inline patterns, layout (size, overlapping ...)

Custom checks via macros or add-ins
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Engineering

Generate localized software
Knowing conventions: file structure, naming...
No access to build environment required






Solution: SDL Passolo and
SDL Trados Studio

* Distinct solutions for documentation translation and
software localization

— Allows optimal workflows

— Reduces friction between software development and localizers
— Streamline communication between developers and localizers
— Control linguistic quality in source and target languages

* Sharing of assets

— Through TMs and term bases
— But, not all strings are not segments
— But, Ul elements are not terms W



zielinski@loctimize.com

Daniel Zielinski, Loctimize GmbH
www.loctimize.com \

facebook.com/Loctimize
twitter.com/loctimize
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